
ILLUSTRATIÓK ÉS AZOK NYOMÁSA 

A GYORSSAJTÓN.

A z  útak, m elyeken  a z  em beriség- e lőre  halad, o ly  

sokold alú ak, h o g y  h a  a z  összes, a rra  v ezető  e szk ö 

zöket v ég k ife jlő d é sü k ig  m egfigyeln i ak arju k : a  m unká

n ak e g y e tle n  n em ét sem  zárh atju k  ki közülök. S  h abár 

fe jte g e té sü k e t m ég v a s k o s  kötetekb en  sem  lehetne 

kim eríteni, an n yit m é g  is be kell vallani, h o g y  so k  
tekintetben a  társad alom  alsóbb  osztá ly a in a k  h a la d á sa  

in kább hozzá járu lt az e m b e risé g  valódi kulturális 

fejlő d éséh ez, mint a  m űvészet és  tudom ány bárm ily  

k iváló  kép viselő i.
S zü k sé g e s  m indenek előtt a  je le n k o r  e g y ik  téves 

fö lfo g á sá t czáfolni, h o g y  tudni illik  a  szellem  m a ga 

sa b b ra  becsü len d ő a z a n y a gn ál, a  lé lek  m a g a sa b b ra  

a  testnél, a költő stb. m a ga sa b b ra  a  m unkásnál! M ind

annyian  e g y e n lő  jo g g a l  bírnak  a  tiszteletre, m ert kul

turális czélt követ, a  m ikor d o lgo zik , a  le g k ö z ö n sé g e 

se b b  m un kás is.
K i m ai n a p sá g  arró l p an aszko d ik , h o g y  k e v é s  

történ ik  a  különben is c sa k  m aro k n yi em ber által 
m üveit, va ló d i m űvészet érd ek éb en : az nincs tisztában 

a  korszellem m el. M a a rró l van szó, h o g y  a  nép, a z 

e m b e risé g  e  n a g yo b b  tö m ege, g o n d o lk o d á sá b a n  m eg

nem esítve, a szép  és m a ga szto s iránt fo gé k o n y n y á
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té te s sé k ; é s  m inél in k áb b  ip a rk o d ik  a z  e m b e risé g 1 e í 

tö re k v é s é b e n  a  te rm é sze t tö rv é n y e it sz á m b a  ven n i, 
a  h a tá s  is a n n á l n em esítő b b  leen d . —  H a  k iv á ló a n  a 
v a llá s o s  k é p e k e t  e g y  R a fa e l k o r á ig , m int a  ki ép en  - 

a z  á lta l tette  m a g á t  h a lh atatlan n á, h o g y  á b rá z o lá s a i-  ■ 
bán  te rm észe te s  fo rm á k a t k ö v e te tt (m ad on n a a  g y e r 

m ek  J é zu ssa l stb.) —  ö s sz e h a s o n lítju k  a  m ai, p h o to - ; 

lith o g ra p h ia i úton e lő á llíto tta k k a l, a  n a g y  á ta la k u lá s  i 

a, k e v é s b b é  m ű értő n ek  is szem éb e  fo g  tűnni, s m in
d e n  g o n d o lk o zó , h a lad n i v á g y ó  e m b e r ö röm m el fo g ja  1 

ü d vö zö ln i, h o g y  a  k e d v e ző tle n  k ö rü lm én y e k  d a c z á r a , \ 

a z  e m b e r is é g  e  tek in tetb en  is o ly  n e v e ze te s  kultur- 

h a la d á st  tett. Je llem ző k  e r r e  n ézve  P fa u  L . sz a v a i:
((K orunknak m inden é le tk ö rb e n  n yilván u ló  d e m o 

k r a tik u s je lz ő je , a  m ű vé szet b iro d alm áb an  a z  illustratió  

u ra lm a  á lta l n yilvánu l. A  m ű vészet is a  tá rsa d a lo m  

m in d en  ré te g é b e n  te rje d n i óh ajt, ő is h o zzá fé rh e tő  
a k a r  lenn i a  nép e zre i szá m á ra . H iá b a v a ló  m inden 

k ü zd e lem  e n a g y  d e m o k ra tik u s á ta la k u lá s  e llen , mi

után  a  tö rtén elm i fe jlő d é s  é s  n e v e ze te s  sz á za d u n k  

m in den  c so d á la to s  ta lá lm án y a , fö lfe d e zé s e  és b e 
re n d e z é se  m in d an n yian  k e z é r e  d o lg o zn a k . A  mi 

m á sk o r  c s a k  a  k iv á lts á g o s  o s z tá ly o k  e lő jo g a  volt, n ap 

ró l n ap ra, ó r á r ó l ó rá ra  á lta lá n o ssá , a  tö m e g  tu laj
d o n á v á  v á lik ; a z  a lk o tó  e rő , a  s e g é d s z e r e k  és  e s z 

k ö z ö k  g a z d a g s á g a  a n n y ira  n ö v e k sz ik , h o g y  v é g r e  

e g y  k iá ra d t fo lya m h o z hason lóan , á tlép i a  p o lg á r i 

e le m  p a rtja it, é s  á rja it  a  nép tá g a b b  k ö r é b e  önti.»
M ár a z  ó k o rb a n  fe jlő d ö tt a z  is m e re te s  b é ly e g m e ts ző  

m ű vé szetb ő l a m az e ljá rá s , h o g y  fáb a , n y o m á sra  a lk a l

m a s m in ták at m e tszettek ; a m in th o g y  a  G u te n b e rg  

á lta l fö lta lá lt szétsze d h e tő  b etű k  is e le in te  a  fa tá b lá k  

s z é tv a g d a lá s á b ó l sz e re z te tte k , s a  m e ly  m ód szer in t 

e le in te  a  n ém et k ö n y v e k  is n yom attak .
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A  k ö z é p k o r  v é g e  felé , a  m in d in k á b b  n ö v e k e d ő  
k ö n y v -sz ü k sé g le tte l szem b e n  n a g y o n  k i volt fe jlő d v e  

az ú g y n e v e ze tt  le v é lfe s tő k  m e ste rsé g e , m e ly  ré szb e n  
v a llá so s , ré szb e n  k la ss z ik u s  m ű vek  so k sz o ro s ítá s a  és 

b e lső  d ísz íté sé b e n  á llott, s m ivel a z  ille tő k  m unká- 

jo k a t  e g y e s  la p o k o n  (levelek en ) v é g e z té k , n y e r té k  a  
fö n n eb b i e ln e v ezé st. Id e  ta rto z ta k  a  szen tk é p e k , 

n a p tá ra k  é s  já té k k á r ty á k  b etű festő i is. Á lta lá n  v év e  
e  k o rsza k b a n , m iután a l ig  k é szü lt k ö n y v  d íszfesté s, 

é s  a lig  k é szü lt k ép  b e tű írá s  nélkül, a z  író -m ű vészet 

m ajdn em  e g y é rte lm ű  v o lt a  ra jzo lá ssa l. E g é s z  b iz

to sa n  k im u tath ató , h o g y  fam etszet, p ap íron  v a ló  

so k sz o ro s ítá s  czé ljá b ó l, m ár volt a  x iv . sz á za d b a n ; 

sa já tk é p e  ni m ű vé szetté  a zo n b a n  c s a k  a  x v . sz á za d  
v é g e  fe lé  e m elk ed ett. A  le g r é g ib b  k e letű  fam e tsze t 

1423-ból va ló , é s  S zen t-K ris tó fo t á b rá z o lja ;  a z  e lső  

k é z i sa jtó n  n yom ott, illu strált mű a  B o n er-fé le  m e se 

k ö n y v , P fistertő l 1464-ből. —  A  m int a  sz é tsze d h e tő  

b e tű k  a  tá b la n y o m á st k iszo ríto ttá k , a  fa m e tszé s  tisz 

tán  a  k é p -e lő á llítá sn a k  szen te lh ette  te v é k e n y s é g é t, 
m in ek k ö v e tk e zté b e n  id ő ve l való d i m ű fo rm ává  a lak u lt; 

m ű vészi k ik é p e z é s é r e  fő k é n t a  W o h lg e m u t és  P le y d o n - 
w u r f  fes tő k  á lta l k é szíte tt la p o k  s z o lg á lta k  ösztön zőü l. 

A  re fo rm atió  k e zd e te  sz in tú g y  v a llá so s  m int p o litik ai 

irá n y zatú  g ú n y ír a to k  é s  to rzk é p e k , v a lam in t k é p e s  
ívek, n a p tá ra k  stb. eff. á lta l a  p u b lic istik á n a k  e g é s z e n  

új nem ét id é zte  elő, mi á lta l a  fa m e tszé s  is c s a k  n yert 
tö k é le te sb ü lé sé b e n . A  x v i. sz á za d  k ö z e p e  óta  a zo n 

ban  k e zd e tt ism ét m ű vészi je le n tő s é g é b ő l veszíten i, 

a  m ih ez n ev e zetese n  a  ré zm e tszé s  g y o r s  fe jlő d é se  
is  h o zzá járu lt, s a  m e ly n e k  v e sze d e lm e s  v e r s e n y é t a  

fam e tszé s  illu strativ  tu la jd o n sá g á b ó l e re d ő  n a g y o b b  

n é p s z e rű s é g e  n em  e n g e d te  a d d ig  g y ő z e le m re  jutni. 
A  fam etszés  ú ja b b  k o r s z a k a  s a já t la g o s a n  a  x v m . szá-
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z a d  v é g é v e l  k e z d ő d ik , é s  p e d ig  le g in k á b b  A n g liá b a n  

B o w ic k  T . á lta l, a  k it  m éltán  a  m o d e rn  fa m e ts z é s  ' 

a p já n a k  le h e t tek in ten i. A  n ém et fa m e ts z é s n e k  G u b itz  

B e r lin b e n  s  v e le  u g y a n e g y  id ő b e n  H ö fe l B . B é c s b e n  

r a k tá k  le a la p k ö v é t. E  fe jlő d é s  a z o n b a n  c s a k  a  n a g y  

illu strá lt la p o k  a la p ítá s a  s a  k ö n y v -illu s tr á lá s  fö lle n d ü 

lé s e  á lta l te r je d t  e l n a g y o b b  m é rv b e n , d e  c s a k h a m a r  
a  fa m e ts z é s  g y á r s z e r ű  ű z é s é t  is  m a g a  u tán  v o n v a .

A  m i a  c h e m ia i re p ro d u c tió  te c h n ik á já b a n  e lé r t  ' 

ú ja b b  ta lá lm á n y o k a t ille ti, k o n sta tá ln o m  k e ll, h o g y  

itt is , m in t a  n y o m d á s z a t fö lta lá lá s á n a k  m e g f ig y e lé s e  '■ 

k ö z b e n , s z e m b e tű n ő k  a z  o ly a n  je le n s é g e k ,  h o g y  j ó v a l  

e lő b b , m in tsem  G u te n b e r g  e s z m é jé t  m e g v a ló s íto t ta  

v o ln a , a  n y o m d á s z a t e lv e  —  a  m e n n y ib en  e z  ír á s 

je le k n e k  té n y e k  k ö z lé s e  v a g y  fö l je g y z é s e  c z é ljá b ó l 

tö rté n t b e v é s é s é r e  é rth e tő  —  m á r r é g e b b e n  fö n n á lló it.

T h e b a  é s  B a b y lo n  s ír ja ib a n  ta lá lta k  té g lá k a t , r á 

n y o m o tt fö lír a to k k a l; v é s e t t  m in tá k  á lta l e lő á llíto tt s 

b e tű -a la k o k k a l e g é s z e n  b e b o ríto tt, é g e te tt  c s e ré p -  

h e n g e r e k  h e ly e tte s íte tté k  a z  a s s z ír o k n á l a  k r ó n ik á k a t;  

A th é n b e n  v é k o n y  ré z le m e z e k re  té r k é p e k e t  v é s te k , 

s  a  ró m a i fa z e k a s o k , a  m e g r e n d e lő  n e v é t v a g y  a  

h a s z n á la t  c z é l já t  m e g je lö lő  b é ly e g e t  n y o m ta k  a z  

á lta to k  k é s z íte t t  e d é n y e k r e ;  u g y a n c s a k  a  ró m a ia k n á l 

a  g a z d a g o k ,  a z  o lv a s á s  k ö n n y e b b  m e g ta n u lá s a  c zé l-  

já b ó l,  e le fá n tcs o n t- v a g y  fém b ő l k é s z íte tt  á b é c z é k e t  

a d ta k  g y e r m e k e ik n e k , é s  C ic e r ó n a k  * a z  e z e k r e  I 

m e tsze tt b e tű k  s  a z o k  ö s s z e s z e d h e té s é r e  v o n a tk o z ó  j 

k ije le n té s e  v i lá g o s  s z a v a k b a n  fe je z i k i a  b e tű s z e d é s  

e lv é t, s m é g is  m á sfé l e z e r  é v n e k  k e lle tt  E u ró p á b a n

* Cicero, római író és szónok, müveit 1467-ben adta ki 
először Sweynheim Rómában, s valószínűleg, hogy neve a 
nyomdászatban is  fönmaradjon, nevezték el e kiadás antiqua 
betűit ciceró betűknek.
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eltelni a nélkül, hogy a nyomdászat valóban föltalál- 
tassék.

Magában véve az étetés vagy maratás is, úgy mint 
a nyomdászat föltalálása, s általában minden talál
mány, csak fokozatos fejlődésnek tekinthető, a hol 
kedvező viszonyok és körülmények igen gyakran  

több hatással voltak, mint egyes egyének.
Már a xiv. században ötvösök és fegyverkovácsok  

mélyítve va gy  domborműben mindenféle rajzokat 
marattak a fegyverzetre. Tényleg a különböző fegy
vergyűjteményekben levő alabárdok, kardok, puskák 
s több efféléken helyenkint olyan dombor-maratású 
rajzok és alakok láthatók, melyekről ha sík lapon 
lennének, nyomdai sajtón is minden akadály nélkül 

lehetne lenyomatokat készíteni. A  maratás kiváló 
mesterei valának Finiguerra Flórenczben 1450-ben 
és Dürer Albrecht Nürnbergben 1510-ben; az utóbbi
nak maratásai vaslemezekre történtek (vaskarczok). 
E  két mestertől erednek az első ismeretes maratott 
nyomó-lemezek, s azokat, úgy mint 111a is történik, 
maratás után tűvel és vésűvel után-dolgozták. A  ma

ratásnak, mély-nyomatokra, ez volt a kezdete.
Könyvnyomdái czélra alkalmas maratások ez idő

ből csak egyes lapokban maradtak fenn; ezek az 
úgynevezett vasmetszetek, s csak egyes részeikben 

mutatják a maratást. H ogy történtek-e és kik által 
dombor-maratásban további kísérletek, arra nincse
nek pontos adataink; a maratást nyomdai czélokra 
bizonyára már akkor is fölhasználták volna, ha 

ismernek alkalmas eljárást, mely szerint a rajzot a 
fémlemezen úgy lehessen előállítani, hogy az mara
tási czélokra szolgáljon.

Csak a jelen században, mikor az ismeretek bir
toka mellett a művelődés utáni vágy is nagyobb  

Évkönyv. 1889. 5



66 ILLUSTRATIÓK NYOMÁSA A GYORSSAJTÓN

irodalmi tevékenységet fejtett ki, vett a grafikai 
művészet is általában nagyobb lendületet; és csak 

a kőnyomásnak 1796-ban Senefelder által történt föl
találása, fűződik ismét a dombor-maratáshoz.

Mint ismeretes, Senefelder saját költeményeire 

nem bírt kiadót és nyomdászt találni, s így maga 
akarta azok nyomását végezni. E czélból a költe

ményeket gyantás anyaggal köszörült kőlapokra írta, 

ily módon kísértve meg az írásnak dombor-maratá- 

sát, hogy azt azután könyvnyomdái úton kinyomhassa. 

E kőbetűk tisztogatásánál föltűnt neki ama sajátság, 

hogy az írást a festék és zsiradékkal telített, nedves 

tisztító rongygyal végig  törülve, akár hányszor 

akarta is azt eltörülni, mindig újra fekete lett; mely 
tapasztalás vezette őt aztán, köztudomás szerint, a  

kőnyomás föltalálására; s e találmány után, mivel a 

képszükséglet egy ideig kőnyomdai úton az eddigi 

fametszetek va gy  réznyomatoknál sokkal olcsóbban 

és gyorsabban volt beszerezhető, már kevesen gon

doltak a dombor-maratásra.
A  gyorssajtónak 1810-ben König által történt föl

találása, valamint képes folyóiratok s más effélék
nek életbeléptetése, az általános figyelmet újra a 

könyv-illustratió felé terelte. És miután még mindig 

jutányosabbnak látszott drágább, de a szöveggel 
együtt nyomható fametszetet készíttetni, mint külön 

kiadásokkal, kőnyomdai mellékletekkel is bajlódni; 

a gyorssajtóval a fametszet is megint régi jogaiba  

lépett. A  képszükséglet azután évről-évre fokozódott; 

de mert a jó  fametszetek, ép úgy mint ma is, sok 
pénzt és időt megemésztettek, az illustratiók elő

állítására újabban is valami olcsóbb és gyorsabb  
módozat után kutattak, s erre legalkalmasabbnak 

megint csak a dombor-maratás kínálkozott.
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A  dombor-maratás jelenleg’, kivált a mióta a fény
képészetet is szolg-álatába fog-adta, a nélkül, hogy  
a fametszet pótlása vagy kiküszöbölésére lenne 
utalva, nagy tevékenységű kört hódított magának.

Az új fényképészeti átvivő módszerekkel együtt 
a dombor-maratás is keresett és nem egykönnyen  
nélkülözhető illustráló eszközzé vált, és pedig nem 
csak olcsósága és gyors előállítása folytán, hanem 

mert sok esetben semmi más visszaadási módozat 
nem bír ahhoz hasonló alkalmas tulajdonságokkal.

A  mi az illustratió-nyomás gyakorlati részét illeti, 
gondoskodnunk kell, hogy hol a viszonyok és körül
mények megengedik, a beemelendő forma már 
előbb, mikor még a másikkal a gép szalad, egészen  

elkészíttessék, s hogy egyidejűleg az előkészítés 
(Zurichtung) is előbb megtörténhessék, jó  ha alka

lom van rá, néhány levonatot készíteni. A  réz-, hor- 
gany-cliché vagy fametszet betümagasságra és 
szögbe (Winkel) hozandó, s el nem mulasztandó arra 
is ügyelni, hogy annak esetleges himbálózása elkerül- 
tessék. Alárakás gyanánt négyszöget (Quadrat) és 
négyzetet (Geviert) használjunk, melyeket gummival 

vagy könyvkötő-csirizzel erősítünk meg; cartonból 
legfölebb negyed petit vastagságút vegyünk, mert 
különben a cliché könnyen vedlik s a kép jó  kiné
zését csorbítja; kivétel teendő a fametszetnél, melyet 
hogy ezáltal is a bármily csekély megnedvesedés 
távol tartva, vetemedés és más efféle elkerülve legyen, 

csak akkor kell alárakni, ha a forma már a gépben  
van. A cliché hézagát egyszerűen egymáshoz ragasz
tott térzőkkel vagy négyzetekkel a nélkül, hogy azo
kat hozzáragasztanók, kell kitölteni.

Ha kívánatos a réz-clichéknél vagy fametszetek
nél a jó erős festék, kétszeresen szükséges ez az

5'
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autotypia, illetve horgany-didiénél; miután ez utóbbi 

a legtöbb esetben a két előbbinél sekélyebb fölületű. 
Evek óta dolgozom a híres Wüste F. bécsi czég  

festék- és hengeranyagjával, s arról csak a leg- 

nagyobb megelégedésemet nyilváníthatom, s mind
azoknak, kik jó munkát akarnak végezni, a legjobb  

szívvel ajánlhatom. Egyáltalán ép úgy az üzlet 
mint a munkás érdekében nem tartom helyesnek a 

beszerzési források folytonos változtatását; ha vala
mely czéghez hívek maradunk, ennek érdekében 

leend, kizárólag jó  anyagot szállítani, és e tekintetben 

megbízhatóvá válik; ez pedig nemcsak a henger

anyagra és illustratió-festékre, de kivált a színes 

festékekre is vonatkozik.
A  hengert betümagasságra állítsuk, és igen lénye

ges, hogy a gép minden tekintetben jó állapotban 
legyen; ugyanis a körforgású gépeknél a funda

mentum ne zökkenjen, a toló és emelő tárcsák 

(Excenter) s valamennyi vápa (Láger) jól záródjanak, 
egyáltalán a gép tiszta és jól megolajozott állapot

ban legyen. Jobb munkáknál, a hol minden kolumnán 
körzetlíniák vannak, tanácsos a jó register nyerése, 

de ennek megtartása végett is, a formát minden 

oldalon jól zárni, s ha kénytelenek vagyunk azt 
kinyitni, mindig csak előbb az egyik oldalon, és 

azután a másikon tegyük.
Hengerborítéknak mindig csak gyönge, de egyen

letes, síma cartont veszek * s legfölebb négy ív 
előkészítő (Zuricht) papirost, melyet azonban, hogy  

nincsenek-e csomócskák benne, előbb pontosan 

megvizsgálok. Ha a nyomásra kijelölt papíron az

* Általában utalok a *Typographia» 28, s a <« Magyar Nyom
dászat» 5. számában mondottakra.



ILLUSTRATfÓK NYOMÁSA A GYORSSAJTÓN 6 9

első levonat készen van, és meggyőződtem róla, 

hogy az alak egészben véve helyes, s a metszvények 

vagy clichék is annyira egyenlősítve (egalizálva) 
vannak, hogy természethü képet mutatnak, ha előbb 

nem volt lehetséges, tehát mostan gyönge, arra való 

cartonra 4— 5 tiszta, jól födött levonatot készítek, 

s hogy a kép az előkészítés alatt el ne mázolódjék, 

azt watta segélyével tiszta földlennel (Federweisz) 
bedörzsölöm.

A  clichének tulajdonképeni előkészítése abban áll, 

hogyr a kép mindig azt a hatást idézze elő, mely 
szükséges arra, hogy a művészet kívánalmainak s a 

természet törvényeinek —  mely utóbbiakon alapul, 

miután azokat utánozza, a művészet is —  eleget tegyen.
Nem mulaszthatom el itt egy fontos dologra figyel

meztetni, melyet én távlat-tanulmányozásnak nevezek, 

s a melynek segélyével lehet csak a látás benyomá
sainak pontos és világos értelemmel való fölfogását, 

és ennek következtében minden látott tárgynak a 
m aga valóságában való visszaadását elsajátítani.

A  távlat legfontosabb és legszembeszökőbb tör

vénye, h o g y  m in d e n  tá r g y , m in é l in k á b b  tá v o lo d ik  á l lá s 

p o n t u n k t ó l a n n á l  in k á b b  k is e b b e d n i lá ts z ik . Minden 

távlati alakváltozás e törvényre vezethető vissza, s an
nak magyarázata szemünk alkotása mellett azon mód

ban keresendő, a mint abban a tárgyak tükröződnek.

Habár az ügyes rajzoló munkája által a képnek a 
pontos távlatot, plastikát már megadta, részben vala

mely ügyetlen fametsző vagy horganymarató, rész

ben egyéb körülmények mégis hozzájárulhatnak, 
hogy az a művészet vagy természet követelményei

nek m eg nem felel. Itt azután a gépmesternek föl
adata, segítőleg közreműködni; a mi azonban csak 

úgy, egy kézfordítással el nem érhető, miután az
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illustratiók nyomása olyan dolog-, melybe csak g y a 

korlat által lehet beletanulni; gyakorlott szemmel 
és a mellett tapasztalással kell bírni, hol szükséges 

az alárakás, hol a kimetszés; ennek pontos meg- 
ítélhetésére pedig kézbeli ügyesség mellett meg

felelő adag művészi értelem is kívántatik ; különben 

ez utóbbit minden más grafikai művészet is meg

követeli.
Legfontosabb az illustratióknál minden kép számára 

2l megfelelő nyomást eltalálni. Különbözik ez kivált 

a fa- és horganynál; a míg a fametszet nagyon erős 
nyomás mellett is szürkének látszik, a horgany- 

lemeznél ezt nem tapasztaljuk, sőt ránézve az inkább 

czélszerű leend.
A z illustratió-nyomás terén szerzett sok évi gyakor

latom folytán az előkészítésnél eltértem a különböző 

erősségű papír alkalmazásától * s megelégszem egy  

fajtával, ugyanis egy megfelelő gyönge cartonnal, 
melyből egy üveglap segélyével külön e czélra ké

szített éles késsel minden világos helynek kiveszek; 

a sötéteket egyszer vagy többször gondosan ki

metszem és valamennyi részt meglehetős pontos- 

sággal egym ás fölé ragasztom s így a természet

nek megfelelően iparkodom a képnek hatást kölcsö

nözni. Ügyelni kell mindig a pontos jellemzésre; az 
előtér, a házak, alakok, facsoportozat, vagy erdő 

állandóan erőteljesek legyenek; a világos helyeket 

illetőleg, gyakran elegendő a körvonalakat m eg
jelölni. Közel fekvő hegyek finoman vonalkásak 

(sraffirt) legyenek, távol fekvők ellenben csupán 
gyönge körvonalakkal jelöltessenek. Mindannak, a

* E helyett nagyobb súlyt fektetek valamennyi kimetszésnek 
részletes kidolgozására.
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mit a rajzoló a képbe fektetett, mint harmonicus 
egésznek a nyomtatásban kifejezve kell lenni.

Nem mulaszthatom el ez alkalommal a hazai nyom
dászatnak egyik mintatermékéről megemlékezni, mely 

a törekvő Hornyánszky-czég által kiadott folytatása 

a "Magyar Művészek)* czímü vállalatnak, s meg
érdemli, hogy tág körben ismeretessé váljék. A  képe

ket a legkiválóbb hazai művészek egyike rajzolta, 

a bécsi Angerer és Göschl által reprodukáltattak, s 
nyomásuk is azt bizonyítja, hogy gyakorlott kéz és 

valódi értelem vezette. A  munka, miután könyvalak
ban is kiadatott, ajándéktárgynak kiválóan alkalmas.

Mint fönnebb említettem, a kimetszések gondosan 

a hengerre ragasztandók, a betűk egyenletessé tétet
nek s az egész fölé egy nedves ív húzatik. Nehéz 

clichéknél, ha azok a fogókhoz (Greifer) nem zárat

nak, előfordul, hogy előkészítésük kissé hátra húzódik. 

H ogy tehát a cliché és előkészítés között az össz
hang ismét létrejöjjön, kénytelenek vagyunk a kolum- 
nát egy vagy több kártya-vastagsággal előbbre tolni.

A  mi az újabb időben elhatalmasodó tarka illustra- 

tiók kibocsátását illeti, ennek főoka mindenesetre a 
versenyben keresendő. H ogy abban haladás lenne, 

azt kétségbe vonom. Sötét árnyéké részletekkel 

bíró, jól előkészített kép sötétfeketén mindig a leg

hatásosabb marad; a mit még m eg lehetne engedni, 
az, a kép jellegének megóvása mellett, olyan szín 

lenne, mely a feketét megközelíti; ugyanis a kék, 

sötétkék vagy zöld.

Ama mondás: hogy a nyomdászat szárnyakat köl
csönzött a szónak, csak König Frigyes lángeszű talál

mánya, a gyorssajtó által nyert valódi értelmet. Azóta 

a lassú járású kézisajtó kénytelen volt a tért mindenütt 
a gyorssajtónak átengedni; de ez utóbbi is London-

ILLUSTRATIÓK NYOMÁSA A GYORSSAJTÓN
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bán iSio-ben történt első föllépése óta oly rendkívüli 
tökéletesbítéseken és oly sok átalakuláson ment 
keresztül, h o g y  K ö n ig  találm ányából a  m odern kör
fo rgó  g é p  e gy eb et a  hengernyom ásnál, va g y is  e g é s z  
o ldalakn ak fo rgó  h en gerek  által történő n yom ásánál 

nem igen  tartott m eg. A z  első k ö rfo rgó  g é p e k  
A m erikában készültek; utána következett A nglia, é s  

p e d ig  legelsőbben  az újságnyom dák, a  mint h o g y  a  

gyo rssa jtó k at is ottan leg elő szö r a  «Timesi> nyom á
sára  használták. K ö rfo rgó  gép ekk el, illustrált lapok 

előállítására, Londonban m ár 1874-ben tettek kísér
leteket, m ég p ed ig  a  «Times» helyiségeiben , de való

szín űleg siker nélkül. 1877-ben Middleton, londoni 
gép gyáro s, az illustrált fillérlap szám ára kö rfo rgó  

gé p et készített; ezt követte A lauzet Parisban; de 
m indez csak  félsiker volt. Mindam ellett a  H allberger- 

féle stuttgarti müintézet főnöke m egbízta az au gs- 

b urgi g é p g y á ra t, h o g y  az «Ueber L and und Meer» 
czímű folyóirat előállítására k ö rfo rgó  gé p et készít
sen; és sok tanulm ány és jav ítás  után sikerült is  

aztán e kérdést kedvező m egoldásra  juttatni, ú g y  
h o g y  az említett czégn él az illustratió-nyom ást most 
három  k ö rfo rgó  g é p  teljesíti. A  siker érdem e minden
esetre  az au gsbu rgi g é p g y á ra t illeti, a  m elytől B uda
pesten a  «Hungaria» (Brody-féle) nyom dában is van 
ilyen g é p  m űködésben.

íg y  tehát minden hozzájárult, h o gy technikai szem 

pontból a  je le n le g i m agaslatot elérjük: az illustratió 
tökéletesbülése,előhaladás a  p ap írgyártásban , h en ger
a n y a g  készítésében, stb. Rem éljük, h o g y  ez nekünk s 
általában az összes em beriségn ek ja v á ra  fo g  szolgálni.

M üller E m ii.


